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Lesson

Jane is from a bilingual family. Her parents are Chinese, but her mother was bom in
Thailand and they live in Bangkok. At home, her parents communicate in Chinese. However
she speaks only Thai with them. She speaks little Chinese and perhaps understands a little
more. '

She started learning English as a foreign language at seven. At school, English was taught in
a traditional way — translation, pattern drills and grammar. They had one English lesson a day.

She kept on learning English like this until she was eighteen. Then she decided to go to
Canada to study it. There are two reasons for her to learn good English there:

1. She wants to do business like her father in the future;

2. People are respected and feel superior in her society if they can speak English well.

Jane attended language classes three times a week for a period of three hours each time.
The content of teaching was grammar as well as conversation. Jane said that it was only
through classroom teaching that she got an insight into the structure of the language. She
thought it was fairly easy to learn some grammar aspects, such as tenses, as she heard them
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being actually used outside the classroom.

She lived with people from several countries. It offered a good environment in which
English was the only language they could share. Among them, there was a native speaker who
liked to talk to her. Talking with native speakers is the best way to improve one’s listening and
speaking. She said, “ I often listen to the radio and watch TV too. It helps me a lot.”

Speaking and listening are just two skills. One can learn them much more easily if he
keeps on practicing them in a real situation every day.

In reply to the question of whether she thought she had a gift for languages, Jane said that
she had good ears and also a talent of imitation. Her pronunciation is perfect for a second
language learner. ‘

When Jane was asked to tell which factor she would consider to be the most influential in
her language studies, she emphasized that talking with native speakers of English was of great
help.

New Words

bilingual [barlmgwsl) adj. 17 AP IE T 8
communicate [ko'mjumnikert] . #iR; XM
traditional [tro'difanl] adj. A 4664

translation [treens'lerf n] n. o

grammar ['grema] n. #Eik _
business ['biznis] n. A& (RTHL ), d; FE (THL)
respect [rr'spekt] 3 5 X4

superior (to) [su:'pIors] adj. ARG

society [so'sazati] n. He

attend [9'tend)] VI HE, B
content [kontent] n. A

conversation [konva'ser[n] n. &%, HiE
insight ['msait] n. FEH

structure  ['straktf o} n. &4

aspect [‘azspekt] n. F &

tense [tens] n. N P

actually ['=kt[usl] adv EFRLE
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offer ['o:fa(r)]

share [[ea(r)]
improve [mm'pru:v]
skill [skal]

situation [sitfu'erfn]
reply [m'plai]

gift [grft]

talent ['tzlont]
imitation [Imr'terfn]
perfect ['psifikt]
factor ['fxekts]
influential [influ'enf1]
emphzisize ['emfasaiz]

Ve Fept

Wt £3F; £RF4REA
VL. i, #F

n #35, HEE

n B, Hx

n. 25

n. #.#; KRB (for, of)
n RA; A8 (for)
n. AR

adj. A, MY
n. B&

adj. H¥hey

Vvt &R

Phrases & Expressions

pattern drills

keep on

native speaker

have a good ear (for)
second language learner

Jane
Chinese
Thailand
Bangkok
Thai
Canada
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Néteé

1. Jane is from a bilingual family.
A bilingual RFHH, BREBR “RUIRMEBESTHN” ChTUMEE, RBLFHEMHE
BB RIEF A
1) Canada is a bilingual country. -
MEXR—AMWERK. FEFHED
2) We need a bilingual secretary.
BRNBE—RRARMESTHHRB. (BEED
3) I'm a bilingual.
REVRMET. (B
2. At home, her parents communicate in Chinese.
RA)F H communicate A RYFF, BBRZWR”, ‘EFH THMEA, communicate
with sb 1 communicate in Chinese, Engﬁsh, Thai £§.
1) Nowadays, parents are learning to communicate with their children.
WE, RBPEAFISFUAXHEE-
2) We can now communicate easily with people on the other side of the world.
WIE, BRAMGEBHEELMSHTSD —UANIBTER.
3) They communicate in English.
AT RS-
3. However she speaks only Thai with them.
BYER speak, talk, say M tell Z [EIFIX H. _
speak ZERVE RUIERAKIRR, ENREERERTESNEHE. HEBR T E—BR4E
A EAE -
1) He can speak three languages.
hEEVF =FHE S .
2) Can I speak to Mark please?
WS EBEIEITD? (GXAERTTHEE)
RN “BIE” KIBHR, speak F1 talk X FR: speak WEXITER,, talk LLERPELE.
1) He spoke excitedly of his home country.
fb B sh g T ARREE.
2) She talked about her job.
/0
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